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1. KAPITEL


Da De sikkert nok har læst „Toms eventyr”, behøver jeg ikke at forestille mig for Dem. Denne bog er skrevet af en vis Mark Twain, og hvad der står at læse i den, er sandhed – i hvert fald det meste. Hist og her har han jo nok „digtet” lidt til, men det har ikke stort at sige. Jeg har endnu aldrig kendt nogen, som ikke i ny og næ, når det passede, har stukket en lille løgn ud; de eneste skulle da være tante Polly, enken Douglas eller Mary. Toms tante Polly, hans søster Mary og enken Douglas optræder alle sammen i bogen om Toms eventyr, og den indeholder – som nævnt – den rene, skære sandhed, blandet med en smule „usandfærdighed”.


Denne bog sluttede med, at Tom og jeg fandt de rare penge, som røverne havde gemt i en hule, og således begge to blev meget rige. Hver af os bekom 6000 dollars i klingende guld. Det var et storartet syn som de lå stablet op i en dynge. Så var det, at dommeren Thatcher tog min andel i opbevaring og satte den på renter, så der faldt en dollar af til mig hver dag. Jeg vidste sandt at sige heller ikke, hvad jeg skulle have taget mig til med så mange penge.


Enken Douglas tog mig så til sig som sin søn, og – som hun sagde – hun ville forsøge at gøre mig til „en velopdragen person”. Men jeg kan forsikre, at det smagte mig ilde; det blev et frygtelig surt liv for mig i hendes hus, hvor der herskede den modbydeligste regelmæssighed fra dag til dag; man skulle spise og sove på bestemt fastsatte tider. Men så stak jeg en skønne dag af fra det hele, fik fat i mine gamle klude – og før nogen vidste et ord af det, var jeg ude i skoven og i frihed.


Men Tom Sawyer, min gamle ven Tom, fik snuset mig op, og han fortalte, at han just var i færd med at organisere en ny røverbande, og lovede, at jeg skulle blive optaget som medlem af den, hvis jeg ville vende tilbage til enken og igen lade mig gøre til „en velopdragen person”. Og så føjede jeg ham da.


Enken flød i tårer, da jeg igen stillede hos hende; hun kaldte mig for et stakkels forvildet lam og en hel del mere, som hun dog ikke mente noget ondt med. Så blev jeg igen puttet i de fine klæder, hvori jeg ikke kunne andet end bare svede og svede, så utilpas følte jeg mig i dem. Nu gik det igen i den gamle lirumlarum. Når enkens måltids-klokke tonede, måtte jeg være der på pletten. Var man så lykkelig bænket ved bordet, kunne man ikke en gang straks fare løs; man måtte, gud hjælpe mig, vente, indtil enken med hovedet dukket andægtigt ned mellem skuldrene fik mumlet et eller andet. Men det var dog ikke noget om maden, nej, den var i og for sig upåklagelig, kun stødte det mig, at hver ting var tilberedt for sig; jeg havde hellere set, at suppe, kød og gemyse havde været lavet sammen i en vælling. Det holder jeg meget mere af, for så får man da en god mundfuld sauce, der hjælper til at få alt til at glide glat ned. Nå, det er imidlertid en ren smagssag!


Efter måltiderne fik hun så listet en bog frem og læste for mig om Moses og profeterne, og jeg strålede af glæde over at høre om alt det, der skete med den stakkels lille fyr. Men så slap det pludselig ud af hende, at de allesammen havde været døde og begravet i mange herrens tider. Nå, det skuffede mig og jeg var færdig med ham, – hvad vedkommer døde og begravede mennesker mig, må jeg spørge om? De interesserer i hvert fald ikke mig! –


Så fik jeg engang sådan lyst til at ryge og spurgte enken, om jeg ikke nok måtte. Jo tak! Der kom jeg godt op at køre! Hun fortalte, at det passede sig slet ikke; det måtte jeg ikke tænke på; det var en afskyelig vane og tilmed noget griseri. Ja, sådan er menneskene nu engang! De snakker om ting, som de intet begreb har om. Der sidder det kvindemenneske og piner mig med Moses, som er hende aldeles uvedkommende, som hun ikke engang er den mindste smule i familie med, og som der ikke længere er det ringeste at stille op med, hvorimod hun glat væk forbyder mig al rygning, som dog ikke er nogen ilde skik. Nå, selv brugte hun snus, men det er naturligvis en selvfølgelighed og ikke nogen fejl, eftersom det var noget, hun selv gjorde.


Enkens søster, miss Watson, en temmelig indtørret pebermø, der nylig var flyttet sammen med hende, gjorde nu, bevæbnet med en lærebog, et udfald mod mig. En timestid måtte jeg holde hende stangen, og derpå afløste enken med sin Moses hende; jeg var så at sige stadig som et vist dyr mellem to hårde negle. Længe kunne det naturligvis ikke gå på denne måde og der indtrådte så heldigvis en smule pause. Men så kedede jeg mig på den anden side ganske frygteligt og følte mig helt urolig. Straks var miss Watson der med at rette: „Sid dog stille med fødderne, Huckleberry,” eller „Lad dog være med at krumme ryggen sådan, du bliver jo helt puklet, Huckleberry, hold dig dog lige!” Og så lidt efter: „Sid nu dog ikke der og stræk dig sådan, Huckleberry, og lad være med den gaben, som om du skulle sluge alverden, kan du da aldrig lære ordentlige manerer?” Og sådan smældede hun, til jeg blev helt tummelumsk i hovedet.


Så remsede hun op om et sted, hvor uartige børn kom hen, og jeg svarede, at jeg kun ønskede, jeg allerede var der. Ved det svar blev hun helt rasende og fløj op; nå, så slemt havde jeg nu heller ikke ment det, jeg ville kun gerne bort fra hende, et eller andet sted hen, lige meget hvor, jeg er overhovedet ikke meget kræsen af mig i den retning. Men hun blev ved med at skælde og sagde, at jeg var en uvorn unge, at jeg kunne sige sådan noget. Ikke for aldrig det, kunne hun have fået sådanne ord over sine læber; hendes liv og hendes tale skulle altid være således, at hun engang med glæde kunne sige verden farvel og drage ind i himlen. Nu fandt jeg slet ingen tillokkelse i at træffe sammen med hende på det sted, og jeg besluttede mig til at gøre mit bedste for, at et sådant møde ikke skulle finde sted. Men jeg sagde ikke noget; så var det bare blevet til endnu mere kævleri til ingen verdens nytte.


Men da hun nu engang var ved himmelen, „de lyksaliges opholdssted” som hun sagde, proppede hun mig rigeligt med alt, hvad hun vidste derom. Det eneste man der havde at tage sig til, var at drive rundt hele dagen med en harpe, slå på dens strenge og evig og altid synge dertil. Det var jeg nu egentlig ikke slikken efter, men jeg tav og spurgte kun, om hun mente, at min ven Tom Sawyer også ville komme derhen, hvad hun bestemt benægtede muligheden af. Hendes svar glædede mig meget, for Tom og jeg skulle jo helst kunne blive sammen, hvor det så måtte være.


Miss Watson blev ved med at prædike, og det var intet under, at jeg til sidst følte mig helt ynkelig til mode. Så kom negrene ind, der blev holdt andagt, indtil vi omsider blev sendt til sengs. Jeg også. Jeg stormede op til mit kammer med min lille lysestump, som jeg stillede på bordet. Så satte jeg mig på en stol ved vinduet og forsøgte på at komme til at tænke på noget morsomt. Men det var ingen nytte til. Jeg følte mig bare så alene, at jeg kunne ønske, jeg var død og borte.


Stjernerne glinsede og lynede, og vinden raslede så uhyggeligt med bladene på træerne. I det fjerne lød en ugles skrig, der jo varsler om død, og så hørte jeg en hunds ynkelige tuden, der som bekendt forkynder, at nogen kæmper den sidste strid, og også blæsten, forekom det mig, hylede nu og da på sådan en underlig måde, at der for gysninger gennem kroppen på mig, medens den kolde sved sprang frem på min pande. Pludselig forekom det mig, at der overalt derude i nattens mørke færdedes stakkels, ulykkelige ånder, som ikke fandt nogen ro i graven, men måtte svæve ud, hylende, klagende og tænderskærende. Jeg følte hede og kulde på samme tid og jeg ville have givet alt, hvad det skulle være, for at have et menneskeligt væsen hos mig.


En edderkop krøb på min venstre skulder; jeg knipsede den bort og lige ind i flammen, hvor den brændte, før jeg kunne redde den. Ethvert barn ved nu, at dette varsel betyder noget ondt, og mine knæ rystede, da jeg nu begyndte at krænge tøjet af mig. Jeg drejede mig tre gange rundt i sengen og slog mig hver gang på brystet; så tog jeg en ende tråd og bandt dermed en lille tot hår sammen for således at holde alle onde ånder på afstand; men jeg havde for resten ikke synderlig tiltro til dette middel. Det kan være godt nok, når man har kastet en fundet hestesko bort i stedet for at sømme den op over døren, eller i det hele taget i lignende ubetydelige tilfælde; men når man har været så uheldig at slå en edderkop ihjel, så ved jeg i grunden ikke, hvad man skal stille op for at afværge ulykker.


Rystende satte jeg mig på sengekanten og tændte min pibe for således at berolige mit sind. Der var stilhed i hele huset, og enken var vel langt borte i drømmenes rige. Således sad jeg meget længe. Langt borte fra rungede tolv slag, og så var alt stille igen, ja mere stille end før. Pludselig hørte jeg nogen lyd nede fra haven mellem træerne; der var noget, som raslede og en gren blev knækket. Jeg sad stille som en mus, med tilbageholdt åndedræt, og lyttede. Igen var der noget som puslede og samtidig hørte jeg, ganske svagt som en henånden, et „Miau!” – klagende og langtrukkent lød det: „Miau, miau!” og lige så klagende, lige så tyst svarede jeg: „Miau, miau!” så sprang jeg hurtig i mine klæder, slukkede lyset og krøb gennem vinduet ud på et halvtag. Derfra lod jeg mig glide ned på jorden, krøb på alle fire ind i skyggen af træerne og der stod ganske rigtig selveste Tom Sawyer, min gamle ven, og ventede på mig.





2. KAPITEL


På tåspidserne listede vi ned ad den lille havesti, som under træerne fører til udkanten af enkens have; hele tiden måtte vi dukke hovedet for ikke at tumle mod grenene. Lige som vi ville forbi køkkendøren skulle det jo træffe sig, at jeg snubler over en trærod og falder, hvorved jeg gør nogen støj. Nu gjaldt det om at blive liggende stille og holde åndedrættet tilbage. Miss Watsons neger sad på dørtrinnet; vi kunne rigtig godt se ham; fordi lyset netop stod lige bag ved. Han sprang op, strakte hovedet fremad, lyttede et øjeblik og råbte så:


„Hvem der?”


Så lyttede han igen og sneg sig så på tåspidserne frem; nu stod han lige midt mellem os, jeg kunne have rørt ved ham, om jeg havde villet. Han stod op og vi lå ned tavse som mus og således gik minut efter minut. Min ene fod begyndte desværre at klø og jeg turde ikke klø igen. Så kløede det på mit øre, så på ryggen, midt mellem skuldrene, det var til at blive vanvittig over! Hvor kan det dog være, at det altid skal klø, når man ikke tør eller kan klø igen? det spørgsmål har jeg senere grundet svært over. Enten når man er sammen med fine folk, eller ved en begravelse, eller når ens lærer spørger en om noget, eller når man skal vise sig andægtig, kort sagt, når man befinder sig i en sådan situation, at man umuligt kan eller tør gribe ind, så skal man først rigtig føle kløe på hundrede forskellige steder. Endelig mumlede Jim:


„Hej da, hvem der? Jeg la’ mig hugge død, mig rigtig høre no’et! Men Jim ikke være så dum! Jim sidde her og vente!”


Og så plantede han sig på jorden lige midt imellem mig og Tom, lænede ryggen mod en træstamme og strakte benene ud, så at han næsten berørte mig. Nu begyndte min pinefulde kløe igen. Først kløede min næse så jeg fik tårer i øjnene, derefter kløede det over hele min stakkels krop, så jeg ikke begreb, hvorledes jeg skulle holde mig i stilhed. Fem, seks minutter varede denne elendighed; de forekom mig som timer. Jeg havde fået tal på elleve forskellige steder, hvor jeg følte kløe. Ligesom jeg tænkte: „Nu går det ikke længere!” begyndte Jim at ånde dybt og hørligt, så snorkede han – og jeg var reddet.


Tom gav mig et tegn, han knipsede sagte med læberne, og vi krøb af sted igen. Da vi havde fjernet os omtrent ti fod standsede Tom og fløjtede til mig; han syntes, det kunne være morsomt, hvis vi bandt Jim fast til træet. Nej, sagde jeg, det ville jeg ikke være med til; Jim kunne vågne, lave spektakler – og så ville man opdage, at jeg ikke lå i min seng. Men Tom forsikrede, at han ikke havde lys nok og derfor ville tage et par stykker med fra køkkenet. Af angst for Jim ville jeg heller ikke tillade det; men enden blev dog, at vi listede ind i køkkenet og fandt lysene; Tom var så elskelig at lægge fem cent på bordet som betaling for dem. Jeg svedte ligefrem af angst for at nå godt af sted igen, men Tom kunne ikke holde sig i skindet, han krøb tilbage til Jim for at spille et puds med ham. Jeg ventede så i mørket og tiden faldt mig meget lang; alt var så uhyggelig stille omkring mig.


Endelig kom Tom og nu spænede vi hen ad stien og klatrede op ad bakkens stejle side bag huset. Tom fortalte, at han havde bundet Jim med et reb til træet og hængt hans hat op på en gren; under det hele havde fyren sovet videre uden at røre på sig. Siden hen bildte Jim sig ind, at der havde været hekse på spil, som havde redet ham langt omkring i landet, hvorpå de igen havde bragt ham tilbage, og som tegn på, at der havde været „hekseri” på færde, havde de bundet ham til træet og hængt hans hat på en gren. Da Jim næste gang foredrog sin historie, havde heksene redet ham til NewOrleans, og sådan udvidedes rejsen, hver gang han gentog sin hændelse; til sidst havde han været helt rundt om jorden og hans ryg havde om morgenen været ligefrem mørbanket. Jim følte sig voldsom stolt over denne begivenhed og så med endnu mere hovmod end tidligere ned på de andre negre. Langvejs fra kom der negre for at lytte til Jims fortælling. Dette skaffede ham en voldsom anseelse blandt omegnens negre og de fremmede gæster gloede på Jim som på en søslange. I skumringen, når negre samles om skorstensilden, samtaler de gerne om sådan noget som hekse; men så snart en eller anden havde fået udkrammet sin visdom og Jim kom til, udbrød han overlegent: „Herregud! Hvad vide jer egentlig om hekse!” Hvorefter hver og en af negrene med beskæmmelse tav stille. Altid bar Jim det omtalte fem-cents-stykke om halsen i en snor, det var, påstod han, en amulet, som djævelen egenhændig havde skænket ham med den bemærkning, at Jim med den kunne helbrede enhver og fremtrylle så mange hekse, som han ville, når han samtidig fremsagde en bestemt trylleformular. Og dette bidrog ikke mindst til at hæve Jims berømmelse.


Da Tom og jeg nåede op på bakkekammen, kunne vi kigge lige ned i byen, hvor der endnu udstrålede lidt lys på tre-fire steder, sandsynligvis fra sygeværelser. Ovenover os tindrede stjernerne, så det var helt fornøjeligt, og hist nede løb den brede flod lydløst gennem sit leje. Vi skyndte os så ned ad bakkens modsate side og her traf vi Joe Harper og Ben Rogers og endnu et par drenge, som ventede på os. Vi løsnede en båd og roede ned ad floden til det sted, hvor den dybe indskæring ved bredden er. Der lagde vi til.


Vi kravlede op i et tæt buskads og her lod Tom os alle sværge på, at vi ikke ville forråde hemmeligheden, og så viste han os hulen, som var et hul ind i bjergskrænten. Vi tændte lysene og krøb alle på hænder og fødder ind. Således gik det omtrent 200 meter gennem en snæver gang, indtil hulen udvidede sig her. Tom famlede rundt på hulens vægge og forsvandt pludselig bag en klippeblok, hvor ingen havde haft nogen anelse om, at der kunne være en åbning. Vi fulgte ham gennem en smal gang til vi nåede en hvælving, der kunne ligne et værelse, kun var der noget koldt og fugtigt og luften var noget klam. Her slog vi os så ned.


Tom holdt nu en smuk tale og udtalte højtideligt:


„Her på denne plet vil vi så stifte en røverbande, hvis navn skal være „Tom Sawyers bande”, Enhver, som indtræder i den, skal sværge eden og skrive sit navn med blod!”


Alle erklærede vi os beredt til det og Tom trak et ark papir frem, hvorpå han havde nedskrevet en grufuld ed, som han læste højt for os. Der stod, at enhver skulle forpligte sig til at blive i banden og måtte aldrig, under dødsstraf, røbe dens hemmeligheder; hvis nogensinde en eller anden forulemper en af bandens medlemmer, måtte den, som blev udvalgt dertil, overtage udførelsen af blodhævnen, og den pågældende måtte forpligte sig til hverken at unde sig føde eller hvile, før han havde dræbt fornærmeren og hele hans familie og ridset et blodigt kors på ofrenes bryst, hvilket skulle være bandens hemmelige tegn. Ingen andre måtte benytte dette tegn, og hvis nogen alligevel gjorde det, skulle han straffes, første gang med en bøde, i gentagelsestilfælde skulle han simpelthen dræbes. Men, såfremt noget medlem af banden forrådte dens hemmeligheder, da skulle hans hals overskæres, hans legeme brændes og dets aske udstrøs for alle vinde, tillige skulle hans navn på listen overstreges med blod; ingen måtte da under straf nævne hans navn og han selv skulle være overladt til evig forglemmelse.


Vi syntes allesammen, at denne edsformular var ganske udmærket, og spurgte Tom, om han virkelig ganske alene havde lavet den ud af hovedet. Ja, svarede han, det meste af den; enkelte ting havde han ganske vist plukket sammen fra gamle piratfortællinger og røverromaner; men forøvrigt havde enhver anstændig bande en sådan ed.


Nu indvendte en, at man skulle dog også dræbe familien til det medlem, der måtte forråde hemmeligheden, og ikke nøjes med ham selv. Tom fandt denne idé god og tog en blyant, hvormed han rettede det fornødne i edsformularen.


Så bemærkede Ben Rogers:


„Ja, hør engang, det er nu alt sammen godt! Men nu han der” – og han pegede på mig – „han har jo ikke spor af familie – hvem skal vi i så tilfælde dræbe?”


„Han har dog vel en fader!” svarede Tom Sawyer.


„Det er meget rigtigt, men hvor skal vi få fat i ham? Tidligere flød han ofte drukken om i rendestenen, men i det sidste årstid har ingen set ham her omkring!”


Nu drøftede de sagen frem og tilbage og var lige ved at udstøde mig af banden. De holdt på, at enhver måtte have en eller anden, der kunne dræbes; det var ikke mere end ret og rimeligt, at dette skulle være ens for alle. Således sad de og rådslog og jeg var lige ved at græde, så skamfuld følte jeg mig. Da faldt pludselig min tanke på miss Watson og jeg tilbød hende som drabsoffer.


Forslaget syntes de alle om og råbte:


„Det er godt! Hende kan vi bruge! Huck er anerkendt som medlem!”


Så fik vi fat på en nål og stak os allesammen i fingeren for at få blod, hvorpå vi underskrev vore navne med vores „hjerteblod”, som Tom sagde.


„Nå”, udbrød nu Ben Rogers, „lad os så tale lidt om, hvad banden især skal lægge sig efter!”


”Foreløbig”, svarede Tom, „skal den indskrænke sig til røveri, mord og drab!”


„Men hvad skal vi røve? Huse eller kvæg eller –”


„Vrøvl!” afbrød Tom, „Det kalder man indbrudstyveri og almindeligt tyveri, ikke røveri og plyndring! Vi skal rigtignok ikke være tyve, men rigtige røvere! Det er meget ædlere! Landevejsrøvere skal vi være! Vi skal med masker for ansigtet overfalde postkuske og stoppe vogne på landevejen, folkene slår vi ihjel og tager deres penge og ure!”


„Er det nødvendigt altid at dræbe dem allesammen?”


„Vist så, det er det nemmeste! Jeg har forresten nok læst, at nogle bærer sig anderledes ad, men i almindelighed gør man, som jeg har sagt. Nu og da kan man naturligvis også slæbe enkelte ind i hulen og holde dem i fangenskab der, indtil der betales „løsepenge”!”


„Løsepenge? hvad er det?”


„Det ved jeg ikke selv så nøje, men sådan står der at læse og så må vi rette os derefter!”


„Ha, ha! Det kan vi jo ikke, når vi ikke ved, hvad det er!”


„For pokker, vi må alligevel! Har jeg ikke allerede fortalt dig, at sådan har jeg læst? Vil du nu lave om på det, som står i bøgerne, så der bliver kludder i det hele?”


„Men så forstå mig dog, Tom Sawyer, hvorledes i al verden skal vi få de fyre til at betale „løsepenge”, når vi ikke ved, hvorledes man skal gøre det? Det gad jeg nok vidst! Kan du ikke indse det?”


„Jo – jeg ved ikke, men jeg antager, at når vi beholder dem, til der betales disse „løsepenge”, så må det blive det samme som at beholde dem, til de er døde!”


„Det er der noget i, det kan man da forstå, men hvorfor sagde du ikke det straks? Naturligvis holder vi dem i fangenskab, indtil de „løsepenges” ihjel. Vi får nu nok en del mas med dem, for de æder os jo ud af hulen; ikke at tale om, at de vil forsøge på at slippe bort!”


„Du taler, som du har forstand til Ben. Hvorledes skulle de kunne slippe bort, når der altid står en på vagt, som er parat til at skyde dem ned, så snart de krummer en finger?”


„En skildvagt – ja den er god! Der skulle altså stå en hele natten, uden at sove, og passe på dem! Nej, det er skrækkelig dumt. Så må vi hellere, så snart de kommer herind, tage en knippel og „løsepenge” dem ihjel med det samme! Hvorfor skulle vi ikke det?”


„Fordi der ikke står sådan i mine bøger! Jeg spørger dig nu, Ben Rogers, agter du at følge reglerne, som det sig hør og bør? Jeg tror nok, at de folk, som skriver bøger, ved bedre besked om den ting end du ved! Tror du virkelig, at du skulle kunne lære dem noget? Nej, lille ven! Og derfor vil vi „løsepenge” de fyre netop således, som de gør det i bøgerne og ikke en smule anderledes.”


„Ja, jeg er lige glad, men jeg siger kun, at det er græsselig dumt. Sig mig, skal vi også dræbe kvinderne?”


„Ben Rogers, hvis jeg var så enfoldig som du er, ville jeg rigtignok hellere holde min mund i! Myrde damer! Har du nogensinde hørt eller læst om sådan noget? Nej, dem slæber man ind i hulen og man optræder så høfligt og hensynsfuldt overfor dem, som det på nogen måde er muligt. Efter en tids forløb ender det med, at de bliver så forelsket i os, at de slet ikke vil forlade hulen igen.”


„Ja, det forstår jeg så godt! Men jeg for min part siger tak. På den måde vil vi snart få hele hulen så smækfuld af kvinder og løsepenge-mænd, at der til slut ikke bliver plads for røverne selv til at være her. Jeg kan allerede se det! Men gør du nu kun, som du selv vil, Tom, jeg skal ikke sige et ord mere!”


Den lille Tommy Barnes var under samtalen faldet i søvn, og da de vækkede ham, blev han bange og græd og ville hjem til sin moder og slet ikke mere være røver.


De drillede ham så alle og kaldte ham for et rigtigt „Mo’erbarn”; dette gjorde ham blot meget værre og han råbte op om, at nu ville han også fortælle det hele og forråde alle hemmelighederne. Men så gav Tom ham en fem-cent for at han skulle tie stille, og sagde, at nu ville vi allesammen gå hjem. Men i næste uge skulle vi så mødes igen og så skulle vi plyndre og myrde et par mennesker.


Ben Rogers sagde, at han ikke så godt kunne få fri på hverdage; derfor ville han helst begynde straks næste søndag. Men alle de andre indvendte, at det ikke var rigtigt at bedrive sådan noget på helligdage og derved blev det. De blev enige om, at de skulle mødes igen så snart som muligt og så kunne man bestemme en passende dag. Derefter valgte de Tom Sawyer til overanfører for banden og Joe Harper til næstkommanderende, hvorpå de brød op for at gå hjem.


Jeg klatrede atter over halvtaget og krøb derfra ind på mit kammer, netop som dagen begyndte at gry. Mine nye klæder var ganske forfærdelig tilsølede og fulde af ler og selv var jeg dødtræt.





3. KAPITEL


Næste morgen vankede der en ordentlig straffeprædiken af miss Watson i anledning af mit tilsølede tøj. Enken derimod skændte slet ikke, men vaskede og børstede leret og snavset af mine klæder; og så så bedrøvet ud hele tiden, at jeg besluttede mig til en tid at være rigtig artig – hvis jeg da kunne. Derefter tog miss Watson mig med ind i sit værelse og knælede ned i bøn for mig, uden at jeg dog sporede nogen forbedrende virkning deraf. Hun foreholdt mig, at jeg hver dag skulle bede inderligt; hvad jeg bad om, ville jeg da få opfyldt. Det kan man nu bilde andre ind, men ikke mig! Jeg forsøgte straks, men hvad blev resultatet. Engang fik jeg en medesnor, men ingen krog til den. Og jeg bad tre eller fire gange, men der kom stadig ingen krog. Så spurgte jeg miss Watson, om hun ikke ville bede for mig; men hun blev fornærmet og sagde, at jeg var et fæhoved. Hvorfor jeg nu var det, sagde hun ikke noget om, og selv kunne jeg ikke finde grunden.


En dag sad jeg længe i skoven og spekulerede derover. Jeg sagde til mig selv: når man kan få ethvert ønske opfyldt, som man beder om, hvorfor får vor nabo Winn da ikke de penge igen, som han tabte forleden på sine svin? Og hvorfor får enken ikke den snustobaksdåse tilbage, der blev stjålet fra hende? Hvorfor bliver den vindtørre og magre miss Watson ikke så fed og trind som hun så gerne vil? Nej, sagde jeg til mig selv, der er ikke noget om det; det er luft det hele! Jeg henvendte mig så til enken og fortalte hende, hvad resultat jeg var kommet til, og hun gav mig den belæring, at man alene kunne opnå „åndelige gaver” på den måde! Da denne forklaring lå for højt for mig, søgte hun at udtrykke sig mere tydeligt: jeg skulle være skikkelig og god, bistå andre, hvor jeg kunne, og aldrig have tanke for mig selv, men altid kun for mine medmennesker. Med „medmennesker” måtte vel også miss Watson være ment, skulle jeg antage.


Jeg gik atter over i skoven og eftertænkte sagen endnu engang. Men så kom jeg til det resultat, at fordelen derved altid måtte komme mine medmennesker til gode og ikke mig selv. Så lod jeg de tanker være og pinte mig ikke længere med det spørgsmål.


Undertiden tog enken mig i enrum og fortalte mig om det gode og milde forsyn, som mente det så godt med menneskene, og i nåde ville forbarme sig over mig; mine tænder kunne helt løbe i vand, når jeg hørte derom, og mine øjne fyldtes med tårer. Bagefter kom miss Watson igen og lod sit forsyn således lyne og tordne, at jeg med ængstelse dukkede mig under den skylle. Der måtte uden tvivl være to forsyn, tænkte jeg ved mig selv, og en stakkels fyr som jeg måtte sikkert stå mig bedst ved at holde mig til enkens forsyn; under miss Watsons ville jeg være fortabt. Således grundede og grundede jeg, og bestemte mig til at rette min bøn til enkens forsyn, hvis dette da overhovedet ville have noget at bestille med sådan en stakkels, uvidende og ussel fyr som jeg, og ikke hellere foretrak at være uden forbindelse med mig.


Min fader havde jeg nu ikke set noget til et helt år, hvilket kun var en velgerning for mig; jeg havde såmænd heller ikke følt nogen længsel efter gensynet. Sædvanligvis gennempryglede han mig, når han var ædru og kunne få fingre i mig; jeg gemte mig derfor gerne i skoven, når han viste sig i farvandet. En dag fortalte folk, at man havde fundet min fader druknet i floden et stykke nedenfor byen. Man mente i hvert fald, at det måtte være ham. De påstod, at den druknede havde samme størrelse, samme lasede påklædning og samme lange, uklippede hår i nakken som min fader; ansigtstrækkene kunne man derimod ikke genkende, da han havde ligget så længe i vandet. De begravede så den druknede, men desuagtet følte jeg mig ikke rolig; jeg troede ikke på „den gamle”s død og tænkte, at han nok dukkede frem et eller andet sted for at pine og plage mig.


Vi legede nu og da også røvere en hel månedstid igennem, men så gav jeg afkald på den fornøjelse – og de andre gjorde ligeså. Vi havde ikke plyndret et eneste menneske, heller ikke myrdet nogen, men kun ladet som vi gjorde det. Vi sprang ud fra skoven og jagede bag efter svinedrivere eller sælgekoner, der skød deres trækvogne med grøntsager på vej til torvet, men vi medbragte aldrig noget som helst til hulen og heller ikke nogen moers sjæl.


Tom Sawyer kaldte det bras, der lå i trækvognene, for „guldbarrer” og „ædelsten”, skønt det kun var rødder og kartofler, og så trak vi os tilbage til hulen, hvor vi tog munden fuld af pralerier om, hvad vi hver og en havde bedrevet, hvor mange kostbarheder vi havde røvet, hvor mange mennesker vi havde dræbt, og talte om alle de kors, vi havde ridset i ofrenes bryst. Men lidt efter lidt begyndte dette at forekomme mig noget kedeligt.


En dag sendte Tom en dreng i løb gennem byens gader med en brændende fyrrestav, en „budstikke”, som han kaldte det, i hånden; det var aftalt signal til, at banden skulle samle sig. Da vi alle var samlet, meddelte han os, at hans spejdere havde meddelt ham, at der den følgende dag ville komme en hel masse spanske købmænd og rige arabere, som ville slå lejr i „den store dal”; de førte med sig to hundrede elefanter, seks hundrede kameler og over tusind lastdyr, hvad de sidste var for dyr, vidste han ikke engang selv, men de var allesammen belæsset med diamanter. Til deres bevogtning var der ikke mere end fire hundrede soldater med; derfor burde vi lægge os i „baghold”, dræbe hele styrken og erobre diamanterne. Han pålagde os at hvæsse vore klinger, lade bøsserne, i det hele holde alt i beredskab til overfaldet. Nå, han kunne nu aldrig så meget som rende bag efter en roevogn, uden at sabler og bøsser, der dog ikke var andet end trælister og kosteskafter, skulle spille en rolle med.


For mit vedkommende troede jeg nu ikke, at vi kunne hamle op med en sådan masse spaniere og arabere, men jeg havde nok stor lyst til at se kamelerne og elefanterne på nært hold. Jeg indfandt mig derfor også den lørdag og lagde mig i mit „baghold”


Tom kommanderede og vi braste løs, stormede ud af skoven og løb ned ad bakkeskrænten. Men med spaniere, arabere, kameler og elefanter var det den bare vind. Kun en søndagsskole, som bestod af ganske små piger, der var på skovtur, havde lejret sig i græsset. Vi jog dem op og løb efter de små puds, men vor erobring bestod kun i en krukke syltetøj og nogle småkager, foruden at Ben langede ud efter en dukke og Joe efter en salmebog, men da lærerinden så kom, måtte vi kaste det hele fra os og stikke af.


Jeg havde ikke set så meget diamant, som kunne ligge på min negl, og det sagde jeg da også til Tom. Der havde dog været masser, svarede han, og ligeledes både arabere, kameler og alt det andet.


Men hvorfor kunne vi dog ikke få øje på det? spurgte jeg. Han svarede, at hvis jeg ikke havde været så stort et fæhoved, og hvis jeg havde læst en bog, der hed „Domkuisjot” eller sådan noget, så ville jeg vide besked uden at behøve at spørge så naivt. Der havde netop været hundreder af soldater og elefanter og vidunderlige skatte, men vore modstandere stod i ledtog med troldmænd, som for vore øjne havde forvandlet det hele til søndagsskolens yngste klasse. Så mente jeg, at det var troldmændene, vi ved lejlighed ordentlig burde klapse af; men Tom svarede kun, at jeg var et slemt fæ.


„Sådan en troldmand”, vedblev han, „er i stand til at kalde en hel hær af ånder til hjælp, og de ville mase dig, før du kunne få så meget som sagt amen. Ånderne er så høje som et træ og så tykke som et kirketårn.”


„Godt!” svarede jeg, „så lad os anskaffe os et par ånder, der vil hjælpe os; så skal vi min sandten nok bakse de andre.”


„Hvor ville du få fat på dem?”


„Det véd jeg ikke. Hvorledes bærer de andre sig da ad?”


„De andre? – Å, det er meget nemt. De gnider på en gammel bliklampe eller på en jernring, og så kommer ånderne straks susende med torden og lyn og i røg og damp, og alt, hvad man befaler dem, det må de på øjeblikket udføre. Det er en smal sag for dem at rive et kirketårn op af jorden og kyle det i hovedet på selve skolelæreren.”


„Ja, men, hvem lystrer de da?”


„Naturligvis den troldmand, som gnider på lampen eller ringen, og de må gøre alt, hvad han befaler. Når han siger, at de skal bygge ham et palads, der er fyrretyve mil i længden og helt igennem kun lavet af diamanter og fyldt med bolsjer eller knaldviskelæder og så hente ham kejseren af Kinas datter til kone – kort sagt – i alt må de parere ordre. Og når man vil have flyttet paladset et andet sted hen, må de slæbe rundt med det gennem alle lande, indtil han finder det rigtige sted. Det kan du rolig tage gift på!”


„Men,” indvendte jeg, „hvorfor er de sådan nogle fæhoveder, at de gider slæbe rundt med det for andre, i stedet for at beholde paladset for deres egen mund. Var det mig, ville jeg blæse dem et stykke! Hvem der havde lyst, kunne gnide på sådan en gammel lampe eller jernring til han blev både sort og blå, uden at det skulle falde mig ind at spæne omkring og lade mig give betalinger.”


„Hvor du dog snakker, Huck Finn. Du blev ganske simpelt nødt til det, hvis du var en ånd, og en eller anden gned på ringen, – enten du så ville eller ikke.”


„Åh hvad? Lade mig tvinge, når jeg var så høj som et træ og så tyk som et tårn? Jo, jeg skulle nok komme, men der blev ikke noget af at kalde på mig en gang til – det kan du være sikker på!”


„Med dig kan man ikke tale et fornuftigt ord, Huck Finn, du forstår ingen ting, du er et rigtig tykhoved!”


To eller tre dage grundede jeg nu på alt dette, og så besluttede jeg mig til at forsøge, om der virkelig var noget om det. Jeg anskaffede mig en gammel bliklampe og en jernring, og så gik jeg ud i skoven, hvor jeg gned og gned, indtil jeg stønnede som en væddeløbshest; jeg ville så gerne have et palads, som jeg kunne sælge. Men lige meget hjalp det. Der kom hverken lyn eller torden eller røg eller damp og ikke så meget som skyggen af en ånd. Så gik det op for mig, at alt dette vrøvl ikke var andet end en af Toms sædvanlige løgnehistorier. Han troede måske på arabere og elefanter, men det var for meget at forlange, at jeg også skulle gøre det. Alt det smagte for meget af søndagsskolefabler.





4. KAPITEL


Omtrent et fjerdingår forløb, og vi var midt i vinteren. Jeg besøgte flittigt skolen, kunne bogstavere, læse og skrive. Min tabel kunne jeg til seks gange syv er fem og tredive;1 videre nåede jeg ikke, og selv om jeg skulle læse på den i hundrede år, ville jeg vel næppe nå længere – jeg havde nu en gang ikke anlæg for matematik.


I begyndelsen hadede jeg skolen, men lidt efter lidt vænnede jeg mig til den. Når jeg en enkelt dag havde strengt mig særlig an, spillede jeg „paradis” den næste, og de prygl, jeg så fik, gjorde mig godt og friskede mig op. Også vænnede jeg mig lidt efter lidt til enkens levevis og ærgrede mig ikke længere over alt muligt. Kun faldt det mig noget vanskeligt at bo i et rigtigt hus og sove i en seng, og før det begyndte at blive koldt, løb jeg mangen nat op i skoven og fik mig hvilet grundigt ud der. Jeg elskede mit tidligere frie liv meget mere end det nye – men alligevel begyndte jeg at finde mig lidt mere til rette med det. Enken og jeg kom „langsomt, men sikkert” hinanden i møde og var helt tilfredse med hinanden. Ja, hun indrømmede også, at hun ikke længere behøvede at skamme sig over mig.


En dag kom jeg ved frokosten helt tilfældig til at støde til saltkarret og ville just tage lidt af det spildte salt og kaste det over min venstre skulder for at uheldet ikke skulle bringe mig ulykke, men så var miss Watson straks over mig:


„Bort med hånden, Huckleberry,” hvæsede hun, „er du nu igen på spil?”


Enken ville lægge et godt ord ind for mig, men det kunne ikke afvende ulykken, det vidste jeg kun alt for godt. Da jeg rejste mig fra bordet, følte jeg mig beklemt og uhyggelig til mode. Jeg kunne ikke lade være med at tænke på, hvor der vel ville tilstøde mig noget slemt, og hvad det vel kunne være. Jeg kendte nok andre midler, som er i stand til at afværge ulykker, men de lod sig ikke anvende her; derfor forholdt jeg mig stille og gjorde ikke noget, men jeg følte mig nedslået og var hele tiden på post overfor dette ubekendte, der ville hænde mig.


Jeg gik ned gennem haven og klatrede over det høje plankeværk. Om natten var der faldet nogen sne, og jeg opdagede fodspor i den nyfaldne sne. De førte lige fra stenbruddet herhen og man kunne forstå, at vedkommende havde travet rundt ved plankeværket. I selve haven opdagede jeg ikke noget, og det fik mig til at studse. Hvem havde drevet om derude? jeg bøjede mig ned for nærmere at se på fodsporene, og først da så jeg noget, som var mig bekendt, og jeg vidste straks, hvad klokken var slået. I det venstre fodspors hæl opdagede jeg nu et mig vel kendt korsaftryk af tykke søm, således som det bruges for at holde onde ånder borte.


I samme øjeblik var jeg oppe og pilede af sted ned over højen. Af og til skelede jeg anelsesfuldt tilbage over skulderen, men opdagede intet mistænkeligt. Med lynets hast løb jeg til dommeren mr. Thatcher, der modtog mig med de ord:


„Men dreng dog, hvor du stønner. Er det dine rentepenge, det drejer sig om?”


„Nej,” svarede jeg, „skal jeg nu igen have nogle?”


„Ja, i går aftes er der tilsendt mig et halvt års rente, over 150 dollars. Det er jo en hel lille formue for dig, min dreng. Men måske jeg hellere skulle sætte dem ved kapitalen; når du selv har dem, klatter du dem bare bort.”


„Nej,” svarede jeg, „jeg bryder mig slet ikke om dem, hverken om renterne eller de seks tusind. Blot de selv ville beholde dem; jeg vil forære dem det hele.”


Han så forundret på mig og syntes ikke at forstå mig. Så udbrød han:


„Hvad – hvad mener du dermed, min dreng?”


Så svarer jeg: „Spørg mig ikke ud om noget, hr. Dommer, men tag dem allesammen; det vil de jo nok?”


„Jeg forstår dig ikke, dreng, hvad er der på færde med dig?”


„Jeg beder dem om at tage pengene og ikke spørge mig videre ud – så bliver jeg også fri for at lyve for dem!”


Han tænkte sig lidt om og udbrød:


„Godt, jeg tror, jeg forstår dig. Du ønsker at overdrage mig, sælge din formue til mig, – ikke forære mig den. Det er det, der ligger dig på sinde, ikke sandt?”


Uden videre skrev han så et par linjer på et stykke papir, læste dem en gang igennem og udbrød så:


„Se her! Det er en overdragelse og deri står, at jeg har afkøbt dig din formue og betalt dig dens værdi. Der har du en dollar. Underskriv så!”


Jeg skrev under og gik så bort med tunge skridt.


Hen mod aften opsøgte jeg miss Watsons neger Jim. Han havde en hårbolle, så stor som en knyttet næve; den var en gang skåret ud af en okses fjerde mave. Ved hjælp af den var han i stand til at forudsige begivenheder. Der var en ånd inde i den, det vidste alle.


Så fortalte jeg ham, at min fader ganske rigtig befandt sig i egnen; jeg havde fundet hans fodspor i sneen. Hvad jeg ønskede at vide var, hvad den gamle førte i sit skjold og hvor længe han ville blive her. Jim tog sin hårbolle, mumlede noget til den, løftede den op i vejret og kastede den så på jorden. Den faldt med et plump og rullede næppe en tomme fra stedet. Jim gjorde det om igen et par gange, og den faldt på samme måde. Så knælede Jim ned og lagde øret lyttende til kuglen, men den ville ikke fortælle noget. Mange gange, sagde han, ville den ikke uden den fik penge. Jeg tilbød ham så en gammel, falsk sølvmønt, hvor det gule messing overalt stak igennem, og tillige var den så fedtet og klæbrig at føle på, så ingen kunne antage den som ægte. Om min dollar tav jeg naturligvis stille; et falskt pengestykke var såmænd god nok til sådan en gammel kugle. Jim tog mønten, gned på den og bed i den og lovede så at mage det således, at hårbollen ikke kunne mærke dens uægthed. Han ville tage en rå kartoffel og stikke mønten ind i den og lade den lige sådan natten over; den næste morgen ville man ikke kunne opdage noget messing, ligesom man ikke kunne føle dens fedtethed; så ville intet menneske, og da langt mindre kuglen, tro, at den var uægte. Jeg vidste nu nok besked med, hvorledes man behandler en uægte mønt for at kunne give den ud med held, men i øjeblikket havde jeg ikke tænkt over det.


Jim puttede altså nu pengestykket ind under bollen og lagde atter øret til den. Jo, sagde han, nu er alt i orden, og kuglen vil rigtig fortælle!


„Så pas på!” svarede jeg.


Og så talte kuglen til Jim, og Jim fortalte videre til mig:


„Din gamle fader ikke endnu rigtig véd, hvad gøre. Han vil blive og ikke blive. Du være rolig, Huck, ikke blande dig i, hvad den gamle foretager. Der være to engle omkring ham. Den ene være hvid og den anden sort. Vil den hvide denne gode vej, komme den sorte og sige nej, denne vej! Stakkels Jim kunne ikke sige, om det blive sort eller hvidt med ham. For dig alt blive godt. Megen sorg har du i livet og megen glæde også. Der kommer sygdom og ulykke og så sundhed og lykke. Dine engler være to pige, en lys og en brun, en rig og en fattig. Først gifte du den fattige og så den rige! Du ikke gå til vand, ellers du plumpe i og hel drukne! Du høre stakkels Jim, Huck, du ikke glemme, hvad han fortalte!”


Dette lovede jeg da også højt og helligt. Da jeg så om aftenen havde fået tændt mit lys og med dette i hånden trådte ind i mit værelse – så jeg ganske rigtig min gamle i fuld legemsudgave!





1 Ja, Huck Finn viser ved dette eksempel, at han ikke var videre dreven i regnekunsten!





5. KAPITEL


Jeg havde altid næret en vis frygt overfor ham; han havde nemlig stadig garvet mit skind eftertrykkeligt. Men i dette øjeblik mærkede jeg, at der var foregået ligesom en forandring med ham. Det vil sige, først snappede jeg lidt efter vejret – det faldt mig jo for brystet så pludseligt at stå overfor ham; men så strammede jeg mig sammen og trådte nærmere.


Han var nu næsten de halvtreds år og bar ikke sin alder videre smukt. Hans hår var langt og hængte i indfiltrede tjavser ned over ansigtet, så at hans øjne forstak sig ligesom bag nedhængende ranker. Endnu var det dog helt sort, kun med en smule grå stænk imellem, hans lange fedtede kindskæg ligeledes. Hans ansigt var farveløst, hvor man da kunne skimte huden, snarest var det hvidt; man kom helt til at gyse ved at se på det – det mindede nærmest i farven om en lidt overhængt kalvemave som man ser dem i slagterforretningerne. Hvad hans klædedragt angik, så var det kun pjalter, ikke andet. Sin højre fod havde han kastet op på det venstre knæ, og hans støvle gabede så meget i snuden, at to-tre tæer, som han fingererede ved, kom til syne. Hans hat, et gammelt, forrevet filtlåg, havde han kylet på gulvet.


Jeg gloede på ham. Han sad med stolen lidt tilbagevippet mod væggen og stirrede på mig igen. Endelig fik jeg sat lyset fra mig og opdagede samtidig, at vinduet stod åbent; den gamle havde altså gjort sin entré over halvtaget. Ja – det forbistrede tag! Jeg følte ligefrem, hvorledes den gamle fulgte mig med øjnene. Endelig udbrød han:


„Det er svært, hvor du er blevet fin i tøjet! Du bilder dig vel også noget storartet ind, hva? Du tror, du er en herre?”


„Det véd jeg ikke,” svarede jeg.


„Ka du gi’ mig et ordentlig svar, forstår du?” brølede han. „Du har nok ordentlig fået nykker i hovedet, siden vi to sidst sås. Men det skal jeg pille ud af dig, det lader jeg dig blot vide! Og så går du nok i skole, har jeg hørt. Du læser og skriver. Du tror måske, at du er bedre end din fader, hva’, din rakkerunge? Det skal jeg snart kurere dig for! Hvem har for resten ellers givet dig lov til at gå i skole, hvem, spør’ jeg?”


„Det har enken!”


„Du siger enken, hva’? Men hvem monstro har givet enken lov til at stikke sin snude i sager, som aldeles ikke kommer hende ved, hvem, spør’ jeg?”


„Ingen!”


„Godt, hende ska jeg nok tale et ord med! Og du, din infame bengel, du har ikke længere noget med denne herre skole at skaffe, forstår du? jeg skal nok lade de folk vide, hvad det skal betyde, at sætte en sådan slubbert de griller i hovedet, at han er bedre end sin fader! La’ mig blot se dig gå til skole, så ska’ der vanke! Din moder kunne hverken læse eller skrive, sålænge hun levede, ingen i vor familie kan det, jeg selv heller ikke, og så kommer sådan en lømmel og vil være bedre end alle os andre og vil blære sig deraf. Det tåler jeg ikke, forstår du? Nå – la’ mig så en gang høre, hvad du ka’ læse?”


Jeg tog en bog og begyndte på noget om general Washington og om frihedskrigen. Et lille minut hørte han til, men så slog han til bogen, så den klaskede over mod væggen, og udbrød:


„Jo slubberten kan skam læse! Jeg havde ellers troet, at det var pral. Men vent kun, jeg skal nok få de griller pillet væk; det skal jeg sætte en stopper for, forstår du? Jeg skal passe på, og hvis jeg ser dig gå i skole, min fine herre, så skal jeg fugtle dig til du kan høre englene fløjte i himlen! Måske du også skulle til at læse religion! Fy for pokker, sikk’en søn!”


Han rev et par gule og blå billeder, der forestillede en dreng med nogle køer, ned fra væggen og spurgte:


„Hvad er så dette?”


„De billeder har jeg fået, når jeg har kunnet mine lektier i skolen.”


Han flængede dem i stumper og stykker og råbte:


„Vent kun! Jeg skal give dig noget, der er bedre; jeg skal male et billede med de samme kulører på dine rygstykker!”


Derefter sad han en stund og mumlede og brummede noget i skægget. Endelig begyndte han påny:


„At man skal opleve sådan noget! Det kalder jeg rigtignok en net kavaler! Seng har han også, og sengeklæder! Og tæppe på gulvet! Og hans egen fader må sove i en svinestald eller hvor han kan luske sig til det! Og det skal kaldes en søn? Men vent, som jeg siger dig, de nykker skal jeg pille dig ud af hovedet. Dig skal jeg gøre kort proces med, din rakkerunge! Og så fortæller folk, at du har penge! Hvordan er det med det?”


„Folk lyver – det er der ikke noget om!”


„Hør nu, dreng! Du husker vel på, at du taler med din fader; se dig lidt for, min tålmodighed er det snart slut med! Nu har jeg været i byen i to dage og overalt har jeg hørt tale om, at du er rig; det var allerede rygtedes langt ned ad floden, så noget må der jo være om det! Det er derfor, at jeg er kommet. I morgen skaffer du mig fingre i dine penge! Jeg vil ha’e dem!”


„Jeg ejer ingen penge!”


„Du lyver! Dommeren har sat dem ud for dig, og du skaffer mig dem her – jeg har sagt dig, at jeg vil ha’ dem!”


„Jeg ejer ingen penge! Du kan jo selv spørge dommeren, så får du da besked!”


„Ja, du ka’ tro, jeg skal spørge ham derom, og han ska’ nok komme til at punge ud enten han vil eller ikke. Hvor mange har du hos dig? frem med dem!”


„Jeg har kun en dollar og den skulle jeg gerne bruge til –”


„Det er ganske ligegyldigt, hvad du skal bruge den til. Op med den, nå skynd dig!”


Han fik den så og bed i den for at prøve, om den var ægte. Så sagde han, at han ville gå ned i byen for at få noget whisky; hele dagen, sagde han, havde han været tør på tungen, skønt han lugtede som et brændevinsudsalg. Så klatrede han ud gennem vinduet på halvtaget, men stak straks efter hovedet ind igen og bandede endnu engang over mine nykker og over, at jeg ville være bedre end han. Da jeg omsider troede, at han var vel borte, viste han sig påny og erindrede mig om skolen og de læsterlige prygl, der ville vanke, hvis jeg mere lod mig se der.


Den næste dag var han fuld og gik til dommeren. Men denne ville ikke ud med pengene og sluttelig truede han med proces, da han ingen vegne kunne komme med ham.


Dommeren og enken ønskede nu, at jeg skulle unddrages fra den gamles fadermyndighed, og at en af dem skulle indsættes som min formynder. Det havde virkelig også været det fornuftigste, der var at gøre. Men der var nu en ny bydommer, som ikke personlig kendte mit faderlige ophav, og hans uforgribelige mening var, at det var urigtigt at skille slægtninge fra hinanden; han ville ikke påtage sig det ansvar at tage et barn fra dets fader. Derefter måtte den gamle dommer og enken lade sagen bero og lade det gå, som det kunne.


Dette var netop vand på min faders mølle og det gik ham rigtig til hovedet. Han erklærede, at han ville mørbanke mig, til jeg blev sort og blå, hvis jeg ikke straks skaffede ham penge. Så løb jeg til dommer Thatcher og lånte tre dollars af mine egne penge. Den gamle fik dem, hvorefter han drak sig fuld, og lavede sådanne gadespektakler, at han blev anholdt og puttet ind i brummen i otte dage. Dette havde ikke nyhedens interesse for ham, men generede ham heller ikke synderligt. Men selv om politiet var herre over ham, så havde han dog herredømmet og ejendomsretten over sin søn, mente han, og det skulle han nok lade hele byen og sin hr. søn vide. Han skulle nok holde sig skadesløs hos ham!


Da den gamle havde udstået sin straf, erklærede den nye dommer, at han ville gøre et „nyt menneske” ud af ham. Den gamle tog han med hjem til familien, gav ham rene, ordentlige klæder, beholdt ham både til frokost, middag og aften og sluttede så at sige venskab med ham. Efter aftensbordet holdt de andagt med ham og talte så inderligt til ham om afholdenhedens velsignelse, at den gamle tilsidst stak i at græde og erklærede, at han hele sit liv havde været en uværdig person, der havde handlet slet overfor sig selv og andre. Men nu ville han vende om og begynde et nyt liv og blive en mand, som intet menneske i verden behøvede at se ned på, når blot dommeren ville støtte ham og ikke se med foragt på ham. Denne faldt ham om halsen ved disse smukke ord og græd af rørelse og hans kone stemte i med. Min gamle forsikrede så, at han i hele sit liv var blevet miskendt af verden; alt, hvad et sådant ulykkeligt menneske i grunden behøvede for at blive reddet var kun lidt medfølelse. Og heri gav dommeren ham medhold, hvorefter de alle græd sammen igen. Da det var tid at gå til ro, rejste min syndsbekendende fader sig og udtalte:


„Se her på denne hånd, tag den kun og ryst den inderligt. Den har engang tilhørt et svin; men nu skal det blive anderledes. Nu tilhører den en mand, som har påbegyndt et helt nyt liv og hellere vil gå i døden end falde tilbage til sit gamle, slette levned. Jeg beder Dem huske disse ord, og at det var mig, som udtalte dem. Nu er det en ren og ærlig hånd, modtag mit håndtryk og frygt ikke for at give mig det igen!”


Dommeren, hans kone og alle børnene trykkede ham nu i hånden, og fru dommeren kyssede den endda. Så skulle han skrive under på et højtideligt løfte – det gjorde han også, idet han kradsede tre kryds på papiret. Dommeren gjorde en bemærkning om, at denne dag havde været den lykkeligste i hans liv og så førte de i triumf min gamle til det allerbedste gæsteværelse.


Men i nattens løb følte han sig forfærdelig tørstig. Medens alle sov, krøb han ud af vinduet til altanen og lod sig derefter glide ned ad en tagrende. I byen byttede han sin nye frakke bort mod en stor flaske fuselbrændevin og bevæbnet med denne klatrede han atter op til sin varme rede, hvor han på sin ejendommelige måde fejrede sin syndsomvendelse. Ud på morgenstunden ville han igen forlade sit værelse på samme måde, men da han i mellemtiden var blevet noget dinglevorn, faldt han ned fra taget og brækkede armen på to forskellige steder; han kunne ikke flytte sig ud af pletten og blev et par timer senere fundet halvt ihjelfrosset i sneen. Man skaffede ham den fornødne pleje på sygehuset, hvor jeg nu vidste ham godt gemt i hvert fald i nogle uger. Men dommeren måtte foranstalte en slags ligefrem oversvømmelse i sit gæsteværelse, før der atter kunne være tale om at tage det i brug.


For den nye dommer blev min gamles „omvendelseshistorie” et sårbart punkt. Han erklærede ved lejlighed, at folk kun kunne omvendes så det forslog noget ved hjælp af et skud krudt, han kendte i hvert fald ikke andre probate midler. Og jeg tror, at man må give manden ret heri.





6. KAPITEL


Det varede imidlertid ikke længe, før den gamle var lappet sammen og på ny gjorde omegnen usikker. Han gik til dommer Thatcher og truede ham påny med proces, da han ikke ville ud med pengene, og han fik den også påbegyndt. Derpå skred han ind overfor mig, fordi jeg trodsede hans forbud og besøgte skolen. Han fik også et par gange fat på mig og så vankede der en dygtig overhaling; men jeg fortsatte alligevel med at gå derhen, idet det som oftest lykkedes mig at narre ham ved en list eller at løbe fra ham. Tidligere havde jeg just ikke betragtet skolebesøget som en fornøjelse, men nu fandt jeg det ganske morsomt, fordi det ærgrede min gamle så frygteligt.


Med processen om pengenes udlevering gik det kun ganske småt fremad, man syntes at være faldet i søvn over den. Så lånte jeg af og til to eller tre dollars af min gamle dommer og med disse købte jeg mig fri for prygl, som var lovet mig. Så snart han havde fået pengene i lommen, anskaffede han sig en frygtelig „bjørn”, og så ofte som han gik rundt i denne lavede han optøjer på gaden og blev spærret inde. Sådan ønskede han at leve, det passede lige for ham!


Men lidt efter lidt gjorde han dog omegnen af enkens hus altfor usikker. Hun havde et par gange givet ham advarsler og truet med at tilkalde hjælp fra naboerne, men lige meget hjalp det. Han blev kun rasende og fortalte, at han nok skulle vise, hvem der rådede over Huck Finn! Så fik han en smuk forårsdag, da jeg mindst anede noget ondt, fingre i mig og slæbte af med mig til floden og roede mig i en båd over til Illinois-kysten, hvor skoven var tættest. Derefter bragte han mig til et gammelt blokhus, som sikkert ingen ville være i stand til at finde, hvis de da ikke nøjagtig kendte dets beliggenhed.


Her måtte jeg stadig blive i hans nærhed og fik ikke den mindste lejlighed til at stikke fra ham. Vi boede i dette gamle bjælkehus og om natten låste han dørene og lagde nøglen under sit hoved. Han ejede en gammel bøsse, som han sandsynligvis havde stjålet et eller andet sted. Vi gik på jagt og fiskeri og levede af vores bytte. Af og til lukkede han mig inde og tog ned til færgestedet, hvor han tiltuskede sig snaps for fisk og vores jagtudbytte; så kom han hjem og drak sig fuld; da var han fornøjet og jeg fik en omgang prygl. Imidlertid havde enken fået opsnuset, hvor den gamle havde bragt mig hen, og hun sendte en mand ud, der skulle befri mig for mit fangenskab. Men min fader drev ham nemt på flugt med sin bøsse. Snart havde jeg vænnet mig til dette liv, der i grunden tiltalte mig; kun pryglene kunne jeg ikke rigtig få smag for.


Der var jo en vis behagelighed ved at ligge og drive og dovne af hjertenslyst der inde i skoven, eller ryge og fiske, og så lade bøger og lærere være det, de er. Således hengik der to-tre måneder; mit tøj var nu kun snavsede laser og jeg kunne ikke længere få i mit hoved, hvorledes jeg dog havde kunnet holde livet ud hos enken, hvor man stadig skulle vaske sine hænder, altid spise af tallerken, rede håret pænt og gå i seng og stå op til bestemte tider, – ikke at tale om, at man evig og altid skulle plages med lektier, medens man måtte høre på miss Watsons skænderier og formaninger. Jeg ville slet ikke tilbage til det tvungne liv! Hos enken havde jeg vænnet mig af med at bruge eder, fordi hun ikke kunne lide at høre sådanne, men nu bandede jeg om kap med den gamle. Alt i alt befandt jeg mig rigtig godt derude i skoven.


Men efterhånden fik den gamle altfor stor færdighed i at bruge sin stok; jeg var fuld af strimer på kroppen og buler i hovedet. Og så tog han også oftere bort og lukkede mig inden døre. En gang udeblev han næsten i tre dage. Det var en skrækkelig ensomhed for mig; jeg troede allerede, at han var druknet, og at jeg så måtte omkomme her af hunger.


Vinduerne var så små huller, at ikke engang en hund kunne smyge sig igennem dem, skorstenspiben var for snæver til at jeg kunne krybe ud den vej og dørene var af tykke egeplanker. Den gamle sørgede omhyggeligt for, at der ikke fandtes en kniv eller andet redskab til at skære eller brække ud med, når han fjernede sig. Hvor ofte havde jeg ikke allerede tidligere støvet hele huset igennem fra øverst til nederst uden at opdage et sådant apparat. Men en dag, jeg atter var alene indespærret, fandt jeg oppe bag en tagbjælke, helt inde i en revne, en gammel, rusten sav. Hvor blev jeg dog glad! Hurtig fik jeg den godt indsmurt og så tog jeg fat!


I det hjørne, hvor vores bord stod, var et stykke af et gammelt hestedækken spigret fast langs bræddevæggen, for at ikke blæsten skulle slukke lyset, når vi havde det stående tændt på bordet. Dette dækken løsnede jeg ved det ene hjørne og begyndte på at save et hul i bræddevæggen bag ved, stort nok til at jeg kunne slippe ud gennem det. Det var rigtignok et besværligt stykke arbejde, men jeg var dog næsten kommet til ende med det, da jeg hørte knaldet af min faders bøsse derude et steds i skoven. Nu gjaldt det om at skynde sig. Jeg fik savsmuldet skaffet bort, spigrede dækket for hullet og gemte saven. Næppe havde jeg alt i orden, før den gamle ganske rigtig stavrede ind ad døren.


Han var i dårligt humør – havde altså ikke fået noget at drikke – og fortalte, at han havde været inde i byen, hvor alt gik helt forkert. Sagføreren havde sagt, at processen uden tvivl kunne vindes, når den blot blev optaget til doms. Men der var stadig et og andet, som bevirkede, at der måtte gives udsættelse, og dommer Thatcher fandt hele tiden på noget nyt i så henseende. Så gik der også tale om, at der atter skulle rejses spørgsmål om at fjerne mig fra den gamle og at indsætte enken til min formynder, og så ville sagens udfald sandsynligvis gå ham imod nu, da den nye dommer havde gjort hans personlige bekendtskab. Disse efterretninger var et hårdt stød for mig, thi jeg ville ikke på nogen måde tilbage til enken, således som hun gjorde alt muligt overfor mig, både med hensyn til påklædning og manerer, for at skabe „en velopdragen person” ud af mig. Så tog den gamle fat på at bande alle og enhver, som han kendte, og da han var færdig dermed, tog han fat påny, af frygt for at have glemt nogen, og endelig rundede han den hele remse af med en saftfuld ed over verden i al almindelighed.


Enken skulle blot en gang til vove på at sende nogen ud for at få ram på mig; han kendte et sted, der lå seks-syv mil inde i skoven; der ville han putte mig hen – og så kunne de gerne lede efter mig, til de allesammen måtte stylte omkring på krykker uden dog at finde mig. Jeg blev også bange et øjeblik, men så kom jeg i tanke om, at jeg til den tid næppe var ved hånden, så jeg kunne gøre ham den fornøjelse at flytte.


Han var nu blevet roligere og befalede mig at gå med for at losse båden. Der var en sæk mel på et halvt hundrede pund, en flæskeside, ammunition og et mægtigt anker brændevin, en gammel bog og et par aviser til forladning og endelig et stykke reb. Jeg pakkede tingene sammen og bragte dem i land. Så satte jeg mig i båden for engang alvorligt at tænke over min stilling.


Jeg anså det for bedst at løbe ind skoven med bøssen og et par medestænger og skjule mig der. I løbet af natten ville jeg så vandre videre bort, så ville jeg jage og fiske for at få føden, men stadig søge at komme længere og længere bort, så hverken den gamle eller enken kunne finde mig igen.


I nattens løb ville jeg fuldende mit udbrydningsarbejde, så snart den gamle var fuld og faldet i søvn. Dette kunne jeg sikkert regne med, når jeg betragtede det forråd af brændevin, han havde forsynet sig med. Jeg var så dybt inde i uddybningen af min plan, at jeg glemte alt omkring mig, indtil den gamle trådte ud af hytten og råbte til mig, om jeg var faldet i søvn eller hvad der ellers var i vejen med mig.
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